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JIIHI'BOIIPAI'MATHUYHI OCOBJIUBOCTI CMUCJIOBOTI'O IOJIA
JECKPUIITUBHUX TEKCTIB (HA MATEPIAJII JECKPUIILII OBPA3Y
BE3IMEHHOI'O Y POMAHI A. MAH/I3OHI «3APYUYEHI»

Banepia I2opisna Oxpimenxo (m. Kuis, Yxpaina)
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JTOKTOP (i7I0JIOTTYHUX HAYK, Tpodecop kadeapu poMaHChKOI (i1omorii
KuiBcbkoro HarioHaapHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHH)

01601, m. Kui, 6ynsBap Tapaca IlleBuenka, 14

Y ecmammi npoananizosarno nineeonpasmamuymi 0cooIUBOCMI OeCKPUNMUBHUX MEKCMIE,
NPUCBAUEHUX ONUCY He2amusHo20 nepconadica besimennozo y pomani A. Manozoni «3apyueniy.
byno ecmanoeneno, wo 3axoHomipHocmi KeaHmyeawus iHpopmayii y cmuciogomy noii
O0eCKPUNMUBHUX TEKCMI8 MONCHA CXeMamu4Ho npeocmasumu y makuii cnocio: pegepenm-
cyo’ekm — siKkicmb pegepenma (oyinka) — aokamueHi mapkepu (ocobaugocmi nepyenyii) —
MeMNOPAaNbHi Mapkepu (NOCIi008HICMb NOMEHYIUHUX Oill, NOBMOPIOBAHICb), DPO320PMAHHSI
Kay3anbHux cmpykmyp. Byno ecmanoeneno, wjo op2anizayisi CMUCiI0meopents 0eCKpUnmueHo20
MeKCmy BUBHAYAEMbC MOOANbHUM 3HAYEHHAM GHYMPIUHbLOI MONCIUBOCH, 8 OCHOBI K020
BHAXOOUMbCSL 36'S130K «Y3A2aANbHEHA SKICMb — NOMEHYIHA 30amuicmby. 36’930k cy6’ekma ma
1020 IMMAHEHMHUX XApaKMepUucmuKx GU3HAYAE KBAHMY8aHHs iHgopmayii i npomudic
8IOKpumocmi Kauanie iHgopmayilino2o poseopmarus. Hacosi 6i0HOWIEHHS BUPAXCAOMbCs 3a
oonomoeoro Imperfetto (nosmoprosanicms, yzacanvuenicms), Modo Condizionale (oyinuicms),
Periodo Ipotetico (poszecopmanns xaysanvnux cmpykmyp). YV cmuciosomy npocmopi pomany
A. Manosoni «3apyueniy OeHomamu@ni aeKcudHi OOUHUYI (OYIHHO HEUMpPAaIbHA NeKCUKdA,
JIOKAMUBHI MApKepu) MONCYMb HAOY8AMU OYIHHO20 3HAYEHHS Ni0 enaueom Oii noad. YV
0eCKpUNMUBHUX MeKCMax 6epoanizyiomvCsi CUCmeMoghopmMomeopyi CMUCIU «IMMAHEHMHA
BI1ACMUBICINDY, «NOMEHYIUHA 30AMHICMbY, KOYIHHICMbY, «3YMOGIEHICIbY, «V3A2AIbHEHICTDbY.
o piznopisuesux mosHux 3acobis ix eepoanizayii narescams Imperfetto, Modo Condizionale,
Jlekcudni oOunuyi oyinnoi cemanmuxy, Periodo lpotetico, exsucmenyitinuti npeduxam €SSere,
0l€cnosa CeMaHmuxkyu pyxy y CKIaoi CMUIiCmMu4Ho20 nputiomy nepcoHighikayii, Odieciosa
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KAY3a/IbHOI CeMAHMUKU, MOOAIbHI 00uHUYi 6HympiuiHboi modciusocmi potere, ardire. Jiecrosa
CEMAHMUKU PYXY 8HCUBAIOMBCA Y CKAAOL NepCcoHihikayill npu onuci npupooHux aeuw (saliva, si
spiegava, scorreva). /[liecnoéa na nosmnawenus Oil Cy6’€kma sSK NOMEHYIUHO MONCIUBUX NpU
PO320PMAHHI KAY3ATbHUX CIPYKIYP 6800MbCsl He 0e3n0cepedHbo, a yepes MoOalbHi 0i€co8a
sHympiwnboi moxciusocmi potere, ardire; npu yvomy memnopanvui mapkepu @ikcyromo
nocnioosHicms munosux Oiu. /[ oeckpunyii obpasy bezimennozco y pomani «3apyueniy
A. Manozoni obupae mponu, wo € opeaHiz08aHUMU 3a NPUHYUNOM PeleBaHMHOI 8UOLIeHOCHIL.
CuHOHIMIYHULL PO JEeKCUYHUX OOUHUYL 3 OYIHHOW KOHOMAYIEIO 3A0A€ He2amuHy OYIHKY Y
CMUCTOBOMY NOJI. [leCKpunmuenutl meKcm MOOeNoE Nepyenyito  «36epxy OOHU3YY», WO
V32000/CYEMbCSL 3 pucamu  xapakmepy nepcouaxcy. Ilepconighiayia euxonye @ynxyiro
AKYeHMy8aHus (sporge in fuori), MemoHimisa — y3azanbHeHHs (Keanmopu écezazanvrocmi: tutto,
nessuno), ynoOiOHeHHsi ma enimemu — OYIHKU. 3a OONOMO2010 aumumesu ma epaoayii
sepbanizyemuvcs nepyenyis y HanpamKky «320pu 0onuzyy. Knovosum mponom € anmumesa, wo
8I000pAdICAE NPOMUCMOSHHS MINC HE2AMmUBHUM NEePCOHadxdceM [ omoyeHHsaMm. Memounimvis ma
CUHEKO0Xa YMBOPIOIMb AHMUMe3Y, W0 aKyeHmye KOHmpacm Mixc cecunvHicmio bezimennozo i
be3cuniam 1o2o 60pocis.

Knrouoegi cnosa: nineeéonpazmamuka, MOOAIbHICIMb BHYMPIUHBLOL MONCIUBOCTMI, CMUCTOBE
none, 0eCKpUnmueHi mexcmu, imaniticbka Moéa.
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The linguopragmatic features of descriptive texts devoted to the description of the
negative character Nameless in A. Manzoni's novel "Betrothed” are analyzed. It has been
established that the regularities of information quantization in the semantic field of descriptive
texts can be schematically presented in the following way: referent-subject — quality of the
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referent (evaluation) — locative markers (peculiarities of perception) — temporal markers
(sequence of referent-subject s potential actions, repetition), unfolding of causal structures.

It has been established that the organization of meaning-making of a descriptive text is
determined by the modal meaning of intrinsic possibility that implies a connection between a
subject and its immanent quality. Such connection determines subject’s typical behavior and
is related to generalization and evaluability. Tha modal meaning of intrinsic possibility is
based on the connection “generalized quality — potential ability”. The connection between
subject and its immanent characteristics determines the quantization of information in a
microtext and counteracts the openness of channels of information deployment. Temporal
relations in descriptive texts are usually expressed through Imperfetto (repeatability,
generalization), Modo Condizionale (evaluation), Periodo Ipotetico (unfolding of causal
structures). In the semantic space of A. Manzoni’s novel “Betrothed ” denotative lexical units
(evaluatively neutral vocabulary, locative markers) can acquire an evaluative meaning under
the influence of sense field of descriptive texts.

Descriptive texts verbalize system-forming meanings “immanent property ”, “potential
ability ”, “evaluation”, “conditionality ”, “generalization”. The various linguistic means that
verbalize the specified system-forming meanings include Imperfetto (repeatability,
generalization), Modo Condizionale, lexical units of evaluative semantics (immanent property,
evaluability), Periodo Ipotetico (potential ability, conditionality), existential predicate
“essere”, verbs of semantics of movement being part of stylistic device of personification,
verbs of causal semantics, modal units of intrinsic possibility “potere”, “ardire”. The
dominance of statics over dynamics in descriptive text determines the peculiarities of the
functioning of verbs of movement being part of stylistic device of personifications when
describing natural phenomena (“saliva”, “si spiegava”, ‘“scorreva”). Verbs to indicate
actions of referent-subject as potentially possible in the unfolding of causal structures are
introduced not directly but through the modal verbs of intrinsic possibility “potere ”, “ardire ”.
Temporal markers are used to show the sequence of referent-subject’s typical actions.

To describe the image of the Nameless in the novel “Betrothed”, A. Manzoni chooses
stylistic devices that are organized according to the principle of relevant salience. Synonymous
series of lexical units with evaluative connotation creates a negative evaluation in the semantic
field of descriptive texts. Descriptive text models top-down perception that is determined by
subject’s immanent quality. Personification performs the function of emphasis (“sporge in
fuori”), metonymy — generalization (quantifiers of totality: “tutto”, “nessuno”), simile and
epithet — evaluation. Perception is verbalized in the direction "from top to bottom" through
antithesis and gradation. The main stylistic device is antithesis reflecting the opposition
between the negative character and the environment. Metonymy and synecdoche form an
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antithesis that accentuates the contrast between the omnipotence of the Nameless and the
powerlessness of his enemies.

Key words: linguopragmatics, modality of intrinsic possibility, mening field, descriptive
texts, Italian language.

VY KOHTEKCTI 3MiHHM JIIHTBICTUYHHX NapagurM BiAOyIacs nepeopieHTAallis] aCIIEKTy
aHA3y XYAOXKHBOTO TEKCTY BiJl JIHTBOCTUJIICTHYHOTO O JIHTBOINPArMaTHYHOTO.
[TomnmapagurmManbHICTh, III0 TPUTAMaHHA CyYacHIM JIHTBICTHIN, JO3BOJISIE YHI(DIKYBATH
o0uIBa MIXOHU, 0 YMOXJIUBIIOE 3A1MCHEHHS MOMTHOJEHOTO aHali3y CTHIICTUYHUX
SIBUI 13 3aCTOCYBAHHSM 3acajl JIHTBONPArMaTWKH, 30KpeMa, MpH JOCTiIHKEHHI
KBaHTYyBaHHS 1H(GOpMAIli y CMHUCIOBOMY IOl XyJOKHBOTO TEKCTy. 3 OIVISiAy Ha
3a3HauCHe, IOCIHIKCHHS € AKTYAJIbHUM.

HaykoBa HoBu3Ha po0OOTH TmoNsArae y mepmiiid  crnpobi  BU3HAYMTH
JIHTBOIIParMaTU4Hi 0COOIMBOCTI KBAHTYBaHHS 1HGOpMaIllli y JECKPUNTUBHUX TEKCTaX B
aCMeKTI CMUCIOTBOPEHHS.

00’ €KTOM T0CITiIZKEHHSI € TPOTIETUHI 3aC00M y TIECKPUTITUBHUX TEKCTaX.

IlpeaMeToM MOCJTiAKEHHsI € JIHTBONPArMaTUYHHKA ITOTEHIIAT TPOINEIYHUX
3ac001B Y JECKPUIITUBHUX TEKCTAaX B aCMEKTI KBAaHTYBaHHs 1HPOpMaIlii.

Marepiajiom aociigzkeHHst € pomad A. MaHI30H1 «3apydeHi» JITepaTypHOTro
HaANPSIMKY POMAaHTH3MY.

Mera poboTHM TmONSITaE 'y BU3HAYEHHI 3aKOHOMIPHOCCTEH AMCKpeTH3arii
CMUCJIOBOTO TOJSI JECKPUTIHBHUX TEKCTIB B pomaHi A. MaHm30HI «3apyueHi», M0
BiJoOOpakae OCOOJIMBOCTIB B)KMBAHHS TPOMEIUHUMX 3aco0iB, SKI KOPEIIOITh 3
aBTOPCBHKOIO 1HTEHIIIELO.

Peamizaris meTn nependadae BUKOHAHHS TaKMX 3aBAaHb:

1. BU3HAuUEHHS KaTETOpil JIHTBOMPArMAaTUKH, PEICBAHTHHUX JUIS JOCIIKEHHS
KBaHTyBaHHs iHGOpMaIlli y CMUCIIOBOMY TOJI JECKPUITUBHUX TEKCTIB;

2. BCTaHOBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEW KBAHTYBaHHS 1H(oOpMaIlii y CMUCIOBOMY MO
JECKPUNITUBHUX TEKCTIB;

3. BU3HAYCHHS CMHCJIOBHUX 3B’SI3KIB MIXK KOMIIOHEHTAMH CMHCIOBOTO IIOJIS
JECKPUTITUBHUX TEKCTIB, 110 KOPEJIIOIOTh 3 aBTOPCHKOIO 1HTEHITIEr0 A. MaHI30Hi.
Buxionorw 2inome3or NOCHTIKEHHS € CMHUCJIOBE I0Je, IO Ji€ B pOMaHi

A. MaH30H1 «3apydeHi» 1 XapaKTepU3yeThCsl 3aKOHOMIPHOCTSIMU MOT0 OpraHizaiiii, siki
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BTUTIOIOTh ABTOPCHKY 1HTEHINI0 XapaKTEPUCTUKH TEPCOHAXIB y JIECKPUITHUBHHUX
TEKCTax.

BuxkJjiag 0CHOBHOro MartepiaJy 10/ KeHHS.

Po3rnan neckpunTUBHUX TEKCTIB y JIHTBOIIPArMaTUYHOMY acleKkTl mepeadayae
3aJy4yeHHS /10 aHalli3y KaTeropiil JIHrBONpPAarMaTWKH, IMOB’S3aHUX 3 MparMaTHYHOKO
KOHIIENI[i€f0 3Ha4YeHHA. Jlo JHrBOMparMaTHYHUX KaTeTropid, peJIeBaHTHHUX IS
BUSIBJICHHS 3aKOHOMIPDHOCTEH KBaHTyBaHHS iHQopmalii y CMHCIOBOMY IO
JIECKpUNITUBHUX TEKCTIB XYJ0KHBOTO TBOPY, MU BITHOCUMO pegepenyiio Ta Oelikcuc
(TeMriopanbHi Ta JIOKaTUBHI Mapkepu). llpu upomy pegepenyia cniBBIIHOCUTHCS 3
1IeHTU(]IKaLIEr0 TepcoHaxa. JIeMKCUC MU pO3IIIAJaEMO SIK BKa3yBaHHS Ha IPOCTOPOBO-
YaCcOBY JIOKAJI3allil0 CyTHOCTEH, 110 BIAHOCATHCS J0 MepcoHaxka (Men3ax, MOMEeITKaHHs
TOIIIO).

3rilHO 3 HAIIOK TIMOTE3010, Y JACCKPUIITUBHOMY TEKCTI ICHY€ 3B’SI30K MIX
MOBHHMMHM 3aco0amu, 110 BepOaTi3yI0Th peEepeHLIiio Ta JEUKCUC, K1 € OB’ SI3aHUMU 3
XapaKTePUCTHKAMU MTEPCOHAXKA, 110 BU3HAYAIOTh 3araJibHi 0COOJIUBOCTI HOTO TIOBEIIHKH.
Pedepentiis Ta geikcuc CHiBBIAHOCATHCSA 3 KAaTErOPI€I0 OIIHKH, 110 BUPAKAETHCS HE
TITBKM CKCIUTIIIUTHO, ajieé 1 4epe3 CMHUCJIOBI acoIliallli, 0 YTBOPIOIOTHCS B MEXKax
cmucioBoro mojis. [lpu oMy mpu BepOamizailii 3a3HAUYCHHMX KaTeropii BXKUBaHHS
TPOTEIYHUX 3aCO0IB € 3aKOHOMIPHUM 1 BUpPaXKa€ aBTOPCHKY IHTEHINIO — JECKPHIIIIIO
IepCOHaXa.

JlJia BU3HAUEHHS TMCKPETH3allli CMUCIOBOTO MPOCTOPY B MIKPOTEKCTI (YPUBKOM
XyA0KHBOTO TEKCTY, 1110 € IECKPUIITUBHUM ), 0COOJIMBOI 3HAUMMOCTI HA0YBaIOTh TOHATTS
3HAUYCHHsI Ta cMUCTy. Mu mnoauiseMo Touky 30py I'. Anptmana Tta P. Kemnepa, 1o
BU3HAYAIOTh CMUCJT Y CHHEPTETHIII K «CITKY 3HaUEHb y TICBHUX IMO3UIIISIX 1 OTIEpaTUBHUN
JITOPUTM JIJIs1 BUPIIIEHHS TIpoOsieM» [1uT 3a: 2, ¢. 86-87]. He3Baxaroum Ha BiIKPUTICTh
KaHaiB 1HGOPMAIIMHOTO PO3rOPTaHHS CJIOBa Ta HASBHICTh y WOTO CTPYKTYpi
KOMITOHEHTIB, 1110 MAIOTh IMIUTIIIUTHUHN XapaKTep, aHaIi3 CMUCIOBOTO IOJIS XYI0KHBOTO
TEKCTY B JIHIBONParMaTHYHOMY AacCIleKTI YMOXIIUBIIOE BHU3HAYCHHS OCHOBHHUX
3aKOHOMIPHOCTEH KBaHTyBaHHs iH(oOpMmaiii B acmekTi imeHTu(iIKamii CMHCIOBOTO
HATIOBHEHHSI CETMEHTIB MIKPOTEKCTY Ta BCTAHOBIICHHS 3B’ A3KIB MI>K HUMH.

Jlis BU3HAYEHHS YWMHHUKIB, 10 BIUIMBAIOTh HA JUCKPETH3AINIO0 CMHCIOBOTO
IPOCTOPY TEKCTY, OCOOIMBOTO 3HAYCHHS Ha0yBa€ KaTeropisi OLIHKU, TPUIOMY HIEThCs
SIK TIPO €KCIUTIIIUTHI 3aCO0M BUPAKEHHS OIIHKM (OIlIHHA JIEKCUKA, aiKcalabHI JepUBaTH
3 OLIIHHOKO KOHOTAIlI€r0, CMUCJIOB] acowiamii), Tak i IMIUTILUTHI. MOKHa IPUITYCTUTH,
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10 caMe y CMUCIIOBOMY TIPOCTOP1 XYJI0KHBOI'O TEKCTY JEHOTATHUBHI JIEKCUYHI OJIMHHUIIL
MO3KYTh HA0yBaTH OL[IHHOTO 3HAYEHHS caMe MiJl BILTMBOM [I1i TIOJISI.

[TuTanHs CMHUCIOTBOPEHHSI CTOCY€ETHCS CITIBBITHOIICHHS 3HAUEHHS T4 CMHUCITY, 1110
BimoOpakae OajaHc MiX Cy0’ €KTUBHICTIO 1 00’ €EKTHBHICTIO, OHTOJIOTIEIO 1 THOCEOJIOTIETO.
JlexcuyHe 3HAYEHHS CJIOBAa MAa€ MOJIIKOMIIOHEHTHY CTPYKTYpY. lIpedmemHo-nociunuil
KOMIIOHEHT 3HAUEHHS CIIBBIIHOCUTHCS HE TUIBKHU 3 00’ €KTOM, aji€ 1 3 KOMYyHIKaTUBHOIO
CUTYall€I0 Ta cocoOOM i OCMUCHEHHS i BepOanibHO1 penpeseHTauii [1, ¢. 159], saxuit
MO>X€ MICTHUTH KOHTaMIHAINIO OILIHKOI. [ pamamuunuii KOMROHeHm 3HAYCHHS, IO
BKITIOYAETBCS Yy CTPYKTYPY CJIOBA, TOEAHYETHCS 3 TpeAMETHO-JoriaHuMm [3, c. 23].
Kombinamopnuii xomnonenm BU3HAYa€ TOTEHIIIMHY CIOJy4YyBaHICTh cjoBa. Jlo
3a3HAUYEHUX  KOMIIOHEHTIB  JIEKCMYHOro 3HaueHHs Y. Ouummop  JojaBaB 1
Npecyno3uyiinuti  KOMHOHeHm, 1O  BKJIIOYAE  €IEMEHTH  CUTYyaTHMBHHX  Ta
CHITUKJIOTICIMYHHX 3HaHb, SIK1 HE HAJIC)KATh OE3II0CePETHRO CEMAHTHINI clloBa [4].

[Ipu pociimKeHHI CMHUCIOTBOPEHHS B JECKPUNTHUBHUX TEKCTaX MOTPIOHO HE
oOMeXyBaTHCsl PIBHEM BHUCIIOBIIOBAHHS, a 3/IMCHIOBAaTH aHaJi3 TpaHCPPACTUYHUX 1,
HIMpIie, TEKCTOHOMIYHUX 3B’SI3KIB. Y HaAIIOMY AOCIIKEHHI MU CPOKYCYEMO yBary Ha
ypuBKax pomaHy A. MaH[30HI, IO MICTATh JECKPHIILII0 HEraTUBHOTO NEPCOHAXA
beziMeHHOT0, B acrieKTi BCTAHOBJICHHS BiIHOIICHb MK CETMEHTaMH MIKPOTEKCTY, IO
BepOammizyoTh cy0’ekTa-pedeperta (mepcoHaka), MPOCTIp Ta OCOOIUBOCTI MOTO
CIPUIHSATTA, a TAKOXK YacOBi BiTHOIICHHS, SIKOCTI Ta THIIOBY IMOBEIIHKY MEPCOHAXA.
Takox BU3HAYMMO YMHHUKH, 3a11siHI B OpraHizaiii CMUCIOTBOPEHHS, TOOTO TaKi, II0
YTPUMYIOTh €IHICTh CMHCIIOBOI CTPYKTYpHU MIKPOTEKCTY, 13 3alyd9eHHSM JI0 aHATI3y
KaTeropii MOJaIbHOCTI.

VY Hamriif KOHIIETIIii MU PO3TIISAIA CMUCIIOBY CTPYKTYpPY MOJIaIbHUX OJMHHUIIb B
aCTIeKTiI B3a€MO3AJICKHOCTI MK IXHBOK) CEMaHTHKOI SK 3TOPHYTOI CTPYKTYpOIO Ta
napamMeTpaMu MIKPOTEKCTY iX (YHKIIOHYBaHHS. byJio BCTaHOBJIEHO 3aKOHOMIPHOCTI
MK CEMaHTHKOIO MOJAIBLHOI JIEKCEeMH Ta BepOami3alli€ro CuCTeMO(OPMOTBOPUNX
CMUCIIB Y MIKPOTEKCTI, III0 BUPAXKAIOTHCS PI3HOPIBHEBUMU MOBHUMH 3acoOamiu. JlaHi
OyJ0 OTpUMAaHO B pe3yJbTaTl aHami3y pPI3HOCTUIBOBUX TEKCTIB 1 MPEJACTABICHO Yy
CUCTEMHOMY BHIJISI/II; Y KOHKPETHOMY MIKPOTEKCTI MOXKYTh aKTyasi3yBaTHCS MOBHI
3aco0u, BIACTUBI MEBHIA MOJAIBHIN JeKCeMi, TOOTO MI)K HUMH ICHYIOTh BIJHOIIICHHS
«crcTema VS pearizaiis». AHami3 0yJi0 3A1MCHEHO 3 OMTOPOI0 Ha KopedepeHTHY AIMCHOCTI
CHUTYaIlil0, 110 ONHUCYyBalacs 3a JOMOMOror Habopy mapamertpiB [2]. Excrpamnomsiis
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JAHUX TPO CMHUCIOBY CTPYKTYPY MOJQJbHUX OJMHMIb HA JECKPUNTUBHUN TEKCT,
NPUCBSAYEHUN OMNKCY IIEBHOTO TMPECOHAXa, JO3BOJUTH BU3HAUUTH 3aKOHOMIPHOCTI
KBaHTyBaHHs 1HopMarlii Ta HampsaM THMi3amii yMOB CMHCIOTBOPEHHS, IO
BU3HAYAIOTHCA Cy0’ €KTOM-pedhepeHTOM.

Mu BBakaeMo, 10 y ACCKPUNTHBHHUX TEKCTAaX JAOMIHYE MOOANbHE 3HAUEHHS
BHYMPIUWHbOI MOJICIU8OCMI, TIIO BIUIMBAE HA KBaHTyBaHHs iH(opmarlii. B ocHOBI 11bOTO
MOJIaJIbHOTO 3HAYEHHSI «MICTUTHCS MOTEHIINHO 3a/laHa JIETEPMIHOBAHICTh 3B 3Ky MIXK
00’€KTOM 1 MPOSIBOM BJIACTUBOCTEMN; 1ICTOTOIO 1 MPOSBOM SIKOCTI; CyO’€KTOM 1 IPOSIBOM
37IaTHOCTI; Cy0’€KTOM 3 y3arajlbHECHHM CTAaTyCOM pedepeHTa i MPOsIBOM 3IaTHOCTI» [2,
c.384]; mpu LbOMY CYTHOCTI, IO 3’€IHYIOTHCS BHYTPIIIHIM 3B’S3KOM, BHU3HAYaIOTh
cnerudiky CMHCIOBOI CTPYKTYpH MOMAIBHUX 3aCc00iB BHYTPIIIHBOI MOKIHBOCTI.
PosnpenmerHenHs: iXHBOI CMMCIOBOI CTPYKTYpPH 3IIHCHIOETHCS uepe3 crenudiky
KBaHTYBaHHs 1H(pOpMaIlli Ta 0COOIMBOCTI BXKUBAHHS PI3HOPIBHEBUX MOBHUX 3aC00IB Y
MIKpOTEKCTI ~ ()YHKIIOHYBaHHA MOJAJIbHUX 3aCc00IB BUPAXKEHHS BHYTPIIIHBOI
MOKIHBOCTI. Jl0 3ac00iB BHpaXEHHs IIbOT'O MOJIAJTLHOTO 3HAYEHHS B ITATINACHKIM MOBI
HaJe)KaTh MOJIAJbHI JI€CIOBA, CEMAHTHKA SKUX MICTUTh BKAa3yBaHHS HA NOMEHYIUH)
MOJNCIUBICMb, YMIHHA, 30amHicmb, K1 CIOMYYalrOThCA 3 JICKCHYHUMHU OJUHUIISIMHU-
kiacudikaropaMu, JIEKCHYHMMH OJIWHUISIMA Ha TMO3HAUYEHHS JAWCHO3MINI 10 Iii,
€K3UCTEHUIMHUM TpEAUKATOM €SSere, JlecioBaMM Kay3ajJbHOI CEMAaHTHKH. Y
MIKpOTEKCTI  (YHKI[IOHYBaHHS MOJAQJIBHUX 3aC00IB  BUP&XKEHHS BHYTPINIHBOI
MOJKJIMBOCTI (Sapere + iudiniTue, essere capace di + iudinitus, potere (poter
provocare) + inginitus, Si ¢ capaci di + iH}iHITHB) BKHBaIOTHCS Kay3aJIbHi CTPYKTYPH
Ha TO3HAYCHHS TMPOSBY TMOTCHIIWHUX MOXJIHMBOCTEH, MapKepd CHUTYaTHBHOI
y3arajibHeHocTl. KBanTyBaHHs 1H(opMalLli B MIKPOTEKCTI 31MCHIOETHCA 37€0UTBIIONO
yepe3 KOHCTaTallilo, TMOSCHEHHS, W0 MOXE CYNPOBOKYBATUCA PO3TOPTAHHSAM
Kay3aJbHUX 3B’s13KiB [2, ¢. 384-385].

SIK110 BHYTPILIHS MOXJIMBICTh MICTUTH 1H(OPMAIIIO TTPO BIACTUBOCTI / 31aTHICTh
cy0’ekTa, 1 iHpopMallis € cyo ‘ekmusHo demepminosaroro. Ha BinMiHy Bija iHpopmaiii
PO 3B’SI30K MK 00’€KTOM 1 MPOSIBOM BJIACTUBOCTEH (HAMPUWKIIAM, MPUPOTHUX), IO
HalIeKUTh 10 common knowledge, indopmariis mpo 3maTHICTH Cy0’€KkTa, MO HOTO
XapaKTepu3ye MEeBHUM YMHOM, TIOTpeOye OOTPYHTYBaHHS, MEPII HIXK OTPUMATH CTaTycC
shared knowledge. Came HeoOXiHICTh SKCILTIKALIl YMOB MPOSIBY MOTCHIIIHHOT 3JaTHOCTI
cy0’eKTa TOSACHIOE YACTOTHICTh PO3TOPTAaHHS B MIKPOTEKCTI Kay3ajJbHUX CTPYKTYD.
Cy0’exT Takuii, TOMyY 110 HOr0 XapaKTepU3ye BIACTUBA IOMY IMOBEIIHKA, 1110 PErYJISIPHO
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MOBTOPIOETHCS Y NIEBHIM cuTyalli. ToMy JIst MIKPOTEKCTY 3 IOMIHYIOUOK0 MOAAIBHICTIO
BHYTPIIIHBOI MOJIMBOCTI XapaKTEpHOI € CHPSIMOBAHICTb HE Ha AaKUIOHAJIBHICTH 1
NOJIIEBICTh, @ HAa «EKCIUIIKALlI0 YMOB IPOSIBY MOTEHUINHOI 3JaTHOCTI, 110 BH3HAYA€
PO3TOpTaHHS Kay3aJIbHUX CTPYKTYp» [2, ¢. 385].

Ax BigOMO, AeCKpuUNTUBHMM TekcT (3rigHo Kiacudikamii E. Bepmixa) e
MaKpOAKTOM JI€CKpHUIIi, 110 BepOanizye ¢parMeHT 00’ €KTUBHOI MIMCHOCTI, SKUN
pO3TIAMAETbCA 3 TO3WIINA  CTaTMKM Ta mo3adacoBocTi. [Ipemmerom  ommcy
JIECKPUNITUBHOTO TEKCTY € Cy0’ €KTH, 00’€KTH, pHUponaa, apTedakTH, a BIACHE OIHC
MOJIENIIOE€ KOTHITUBHUN MpPOLEC MPOCTOPOBOTO CIPUHHSATTA: «IpU TPOTYKYBaHHI
JIECKPUTITUBHOTO TEKCTY 3MIMCHIOETHCS BUOIP CYTHOCTEH, 110 € 00’€KTOM aHalli3dy, Ta
BJIACTMBOCTEH, IO 1X XapaKTepU3yIOTh, MICIS YOTO 3IHCHIOETHCS iIXHE BIOPAIKYBAaHHS
y MakpoakTi AeCKpuIiii. Jleckpumilisi Moxe BIATBOPIOBATH MEPIEHIIII0 BiJl HAMOLIBIIT
HaOIMKEHOT0 710 HalO1IBII BiIIaJICHOTO €JIEMEHTA, CIIpaBa HaJliBO, BiJ KOHKPETHOTO JI0
abcTtpakTHOro a00 HaBmakm» [5].

Mu BBaxkaeMo 3a JOLIJIbHE PO3TISTHYTH CMHUCIIOBE TI0JI€ IECKPUIITUBHOTO TEKCTY
Ta TOSICHUTH XapaKTEPUCTUKH, IO € BIACTUBUMH TaKOMY THUITy TEKCTIB, B acCIEKTI
BCTAHOBJICHHSI B3a€MO3B’SI3Ky MDK  pePepeHTOM-Cy0 €KTOM Ta  BepOanizalli€ro
PI3HOPIBHEBUMH MOBHUMU 3acobamu cucteModopmoTBopuux cMuciiB. [1in ecuucnosum
nojiem O0ecKpUnMmMueHo20 meKcmy XyJIOKHBOTO TBOPY MH PO3yMIEMO MaKpOakKT
JECKPHUIIILII — OpraHi3oBaHy y NMEBHUM CMOCIO 3HAKOBY €/IHICTh, IO XapaKTEPU3Y€EThCA
CUCTEMHHMM XapaKTepOM 3B’SI3KIB MOro CKJIaJ0BHUX, IXHBOI B3a€EMO3AJIECKHICTIO 1
B3a€EMOICTEPMIHOBAHICTIO. [Ipy IbOMy TOUYKOIO BiJTIKY B OpTaHi3arlii CMUCIOTBOPEHHS
€ pepepeHT-cy0’ €KT Ta HOTO IMMaHEHTHA BJIACTUBICTD, 1110 BU3HAYAIOTh TUCKPETH3AIIIIO
CMUCJIOBOTO TIpOCTOpY. BTUIeHHS aBTOPCHKOT 1HTEHIIIT ONKCY TEPCOHAKAa BU3HAYAETHCS
pedepeHTOM-Cy0’€KTOM, XapaKTepUCTHKAa SIKOTO BIUIMBAaE Ha BHOIp TpomiB Ta
BIJITBOPEHHSI MOBHUMH 3aC00aMU KOTHITUBHOT'O MEXaH13My MEPIEIIIii.

VY pomani A. Manam30H1 «3apy4eHi», M0 HAICKUTH JI0 JITEPaTypHOTO HAMPSIMKY
POMAaHTHU3MY, aBTOP € TETEPOJIIETeTUYHUM TUIIOM HApaTopa 3 HyJIhOBOIO (POKAIII3AIIEI0.
Haparop, 1110 € BceoO13HaHUM, ONKCY€E MEHTAJIbHY Ta IICUXOEMOILIIHY cepy CBITIOMOCTI
MIEPCOHAXIB 3 TO3HUIIIKA BIJCTOPOHEHOTO crocTepirada [6, p. 142-143]. 3 ormany Ha
3a3HayeHe HeaOWsSKUKA 1HTepeC BHKIMKAE JIOCHIDKEHHS CMHCIOTBOCPEHHS Y
JECKPUNTUBHUX TEKCTaX, 10 PO3KPUBAIOTH JIHTBONPArMATUYHUN  MMOTEHITIAI
TPOMEIYHNX 3aC001B, OB’ SI3aHUX 3 XapPAKTEPUCTUKAMHU TIEPCOHAXKA.
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VY cBoemy pomani A. MaH/I30HI ONMKCY€E HETATUBHOTO MepcoHaxa — beziMeHHoro
(sxuit maB peampHOro mportotuna, Ppandecko bepHapaino BickonTi), Mo €
yOCOOJIEHHSIM 3714 1 HAJIEKUTh JI0 aHTaroHICTIB. J(eCKpUIMIlis MOYMHAETHCS 3 OMHUCY
moMemkanias be3iMeEHHOro Ta MiCILIEBOCTI:

«ll castello dell’innominato era a cavaliere a una valle angusta e uggiosa, sulla
cima d’un poggio che sporge in fuori da un’aspra giogaia di monti, ed é, non si saprebbe
dir bene, se congiunto ad essa o separatone, da un mucchio di massi e di dirupi, e da un
andirivieni di tane e di precipizi, che si prolungano anche dalle due parti. Quella che
guarda la valle e la sola praticabile; un pendio piuttosto erto, ma uguale e continuato; a
prati in alto,; nelle falde a campi, sparsi qua e la di casucce. Il fondo e un letto di
ciottoloni, dove scorre un rigagnolo o torrentaccio, secondo la stagione: allora serviva
di confine ai due stati. I gioghi opposti, che formano, per dir cosi, l’altra parete della
valle, hanno anch’essi un po’ di falda coltivata, il resto ¢ schegge e macigni, erte ripide,
senza strada e nude, meno qualche cespuglio ne’ fessi e sui ciglioniy [7, p. 396].

Pegpepenmom neckpurniiii € mocrate besiMeHHOro Ta 3aMoOK, y SKOMY BIiH
npoxuBae. [Ipy onmuci HEraTUBHOTO TEPCOHAXA aBTOP BUKOPUCTOBYE CUCTEMY TPOIIIB,
OpraHi3oBaHy 3a MPUHIUIIOM pelegaHmuoi euoilenocmi. Y TEHTPI OMUCY € TOCTaTh
BIJIOMOTO CBOiMH 3BipcTBaMu be3iMeHHOro. 3aMOK, SIK 1 HOTO rocroiap, BUAUIIETHCS 3
OTOYCHHSI, 3/IIHMaIOYNCh Ha BEPIIIHHI, IKa BUPI3HAETHCS HA TII MacMa KpyTux rip: «sulla
cima d’un poggio che sporge in fuori da un’aspra giogaia di montiy. IMMaHEHTHI SIKOCTI
pedepenTa-cy0’ekTa, a came 3BEpPXHICTh Ta BIIJIIOJIbKYBATICTh, KOPEIIOIOTH 3
BIJITBOPEHHSM KOTHITUBHOTO MEXaHi3My TEpIeIIlii «3ropu JOHM3Y». YuTtau HIOM
OTMHSETHCS HA BEPXIBIIl TTaropoa 1 orjsiiae MiCIeBICTh, IO CITYCKAETHCS IOHU3Y, Pa30M
3 HETAaTUBHUM TIEPCOHAKOM, ITI0 TTOPBAB 3B’S3KHU 3 CYCITIJILCTBOM 1 TIPOKHBAE B 3aMKY Y
BIJUTFOTHOMY, HETIPUCTYITHOMY MicIli. PedepeHT moMIIyeThCs B CHCTEMY TPOCTOPOBHX
KOOpAMHAT, BUOIp SIKUX HE € BUMAJAKOBUM. BXKHUBAIOTHCS J10KAmMueéHi mapkepu Ha
MIO3HAYCHHS CIIPUAHATTS 3BepXy AoHu3y «Sulla cima d 'un poggio» «ll fondo e un letto di
ciottoloniy, MO YTBOPIOIOTh aHmMumMe3y, SKa KOPEIIOE 3 JyXOBHHM IaliHHAM
besimennoro. IHma anTWTe3a, MO0 BXKUBAETHCS IJIA OMUCY CTPyMKa y TIPIPBi, siKa
BUMOIIICHA KaMIiHHIM «dove scorre un rigagnolo o torrentaccio», Bimmsepkaitoe
XapakTep MEpCOHaXa: CTPYMOK MOXE TMEPETBOPUTUCA Ha OypXJIMBUI TOTIK, IO BCE
3HOCUTh Ha CBOEMY NUIIXy. BimmonbkyBaricte besiMeHHOro Kopemwe 3
HETIPHUCTYITHICTIO 3aMKY, JI0 SIKOT0 BeJia juie oaHa gopora «Quella che guarda la valle
e la sola praticabiley, a 5)KOpPCTOKICTb — 31 CKEJISICTUM TeW3axeM: «un aspra giogaia di
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montiy, «mucchio di massi e di dirupi», «ciottoloniy, «schegge e macigni», «erte ripide,
senza strada e nude». Bce HaBKOJIO 3aMKy 3aKaM SIHLJIO, SIK 1 BCE JIFOJITHE B Iyl HOTO
rocrnojaps. ¥ MIKpOTEKCTI pa3oM 3 €K3UCTCHI[IHHUM NPEeIUKATOM ESSEre Ta J1€CIOBOM
NEPIEITHBHOT CEMAaHTHUKH guardare BXXKHBaIOTHCS JIECIOBA HA TIO3HAYCHHS ITOJIOKCHHS
B mpocTopi: sporgere in fuori, prolungarsi, scorrere.

Y HactynHoMy a03ami 3IACHIOETBCS  KOHKpPETH3allisl  XapaKTEePUCTUKU
HEraTMBHOT'O MEpPCOHaXKa, MOB’s3aHa 3 Horo noBeAiHkowo: «Dall'alto del castellaccio,
come l'aquila dal suo nido insanguinato, il selvaggio signore dominava all'intorno tutto
lo spazio dove piede d'uomo potesse posarsi, e non vedeva mai nessuno al di sopra di sé,
né piu in alto. Dando un'occhiata in giro, scorreva tutto quel recinto, i pendii, il fondo,
le strade praticate la dentro. Quella che, a gomiti e a giravolte, saliva al terribile
domicilio, si spiegava davanti a chi guardasse di lassu, come un nastro serpeggiante:
dalle finestre, dalle feritoie, poteva il signore contare a suo bell'agio i passi di chi veniva,
e spianargli I'arme contro, cento volte. E anche d'una grossa compagnia, avrebbe potuto,
con quella guarnigione di bravi che teneva lassu, stenderne sul sentiero, o farne ruzzolare
al fondo parecchi, prima che uno arrivasse a toccar la cima. Del resto, non che lassu, ma
neppure nella valle, e neppur di passaggio, non ardiva metter piede nessuno che non
fosse ben visto dal padrone del castello. Il birro poi che vi si fosse lasciato vedere,
sarebbe stato trattato come una spia nemica che venga colta in un accampamento. Si
raccontavano le storie tragiche degli ultimi che avevano voluto tentar I'impresa; ma eran
gia storie antiche; e nessuno de' giovani si rammentava d'aver veduto nella valle uno di
quella razza, né vivo, né mortoy [1, p. 396-397].

VY 1poMy MIKPOTEKCTI po3ropTaHHs iH(opmairii BiOyBa€ThCS 32 CMUCIOBHUMH
JTHISIMU: peghepenm — y3aralibHEHa SIKICThb, HETaTUBHO-OIIIHHA KOHOTAISl — JIOKAMUBHI
mapxkepu (MOJENIOBAHHS TMEPUENIii 3BEpPXy JIOHU3Y) — MeMNOpalbHi MapKepu
(ikcyBaHHS MOCIIJOBHOCTI MOTEHLIWHO MOXJIMBUX NI — eepbanizayisi nomeHyitiHoi
30amnocmi (PO3TOPTaHHS Kay3aJlbHHUX CTPYKTYp, pO3NpeaMeTHeHHs). Ha mo3HaueHHs
3aMKy besiMenHoro MaHa30HI BKHMBa€ JeKCHMuHy oauHuI0 castellaccio, mo €
a(ikcaJTbHUM JIEPUBATOM 31 30UTbIITYBATBHO-3rPYOUTUM CYy(HIKCOM 1 MICTUTh HETATUBHO-
OI[IHHY KOHOTaIlit0. MaH/30H1 BXXHUBA€E YHOOIOHeHHA Ha TO3HAUCHHS 3aMKy Ta MOro
rocriogapsi «come l'aquila dal suo nido insanguinato», TOPIBHIOIOUM 3aMOK 13
3aKpHUBABJICHUM THI3JIOM, a TOCTIOAAPS — 3 OpJIoM. BukopuctanHs ymoniOHEHHS KOPEITIOe
31 3BIpCTBaMM, BYMHEHUMH B 3aMKy TOCIOJIaPEM Ta MOTO TOJIOBOPi3aMH, PYKH SKOTO
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OyKBaJIbHO 3alIIMOBaHI KpOB’10. Y HACTymHOMY BHCIOBIIOBaHHI MaHI30H1
BUKOPHUCTOBYE enimem Ha TIO3HAYEHHS MIOMEIIKAaHHS IepcoHaxa «terribile domicilioy.
B MikpoTeKkcTi JISKCHYHI OJIMHUII HA TTO3HAYSHHS 3aMKY CKJIaIal0Th CUHOHIMIUHUIL PAO
3 HEraTUBHOIO KOHOTaIli€r0: «castellaccio — nido insanguinato — terribile domicilioy. Tlix
BIUTMBOM CMHCIIOBOTO TIOJIS JIEKCUYHA OJMHUII HEUTPATbHOI CEMAHTHKHU «il signorey
HaOyBa€ HETaTUBHOI OIIHKH.

[Tpu meckpwriii 3aMKy, IO MOJEIIOE TPOIEC 30POBOTO CHPUNHSATTS «3BEPXY
JOHHU3Y» 1 TMOCWIIOE acouiamli 31 3BEpXHICTIO WOro rocrnojaps, Ha MNeplidid IUlaH
BUCYBA€TbCS  HEraTMBHUM  MepcoHax.  BigAMITUMO  CMHCIOBI  BiJHOIIICHHS
KOHTPATUKTOPHOCTI MK JIOKATUBHUMH MapKepamu. Y I[bOMY BHUTAAKY YTBOPIOETHCS
anmume3a: «Dall'alto del castellaccio — davanti a chi guardasse di lassuy, mo
YOCOOJTIOE TIPOTHCTOSIHHS MiX TOCIIOJapeM 3aMKy Ta HEMpPOXaHUMH TOCTAMH. [HImi
JIOKAmue@Hi mapkKepu YTBOPIOIOTH epadauito. «tutto quel recinto, i pendii, il fondo, le
strade praticate la dentro». HazBa miclieBocTel MOJAETHCS y HAMPSAMKY PYXY BiJ 3aMKy
3BEpXy JIOHU3Y, IO IIE pa3 aKICHTYyE yBary Ha 3BEPXHOCTI HETaTUBHOTO IMEPCOHAXKA.
Bceobi3znanuit HapaTop OMMCYye 3aMOK 1 HOTO OKOJIUIII Y TaKUH CTI0CiO, B AKUH BiH ITOCTAE
nepen besiMeHHUM, KWW 3 BEPXIBKH CIIOCTEpIrae 3a THUM, IO BiIOYBAETHCS BHH3Y.
BoxuBanus acunoemony «Dando un'occhiata in giro, scorreva tutto quel recinto, i pendii,
il fondo, le strade praticate la dentro» Kopentoe 13 MIBUAKICTIO, 3 KOO be3iMeHHUN Mir
Ou TIOKIHYUTH 31 CBOiMU Boporamu. [loeqHaHHS JTOKaTUBHOTO MapKepa 3 KBaHTOPOM
BcesarasibHOCTI «a@ll'intorno tutto lo spazio» y ckianai memonimii yoco6oroe 6e3MexHy
Biaay besiMeHHOro B Tili MICIEBOCTI, IO MiJCHIIIOETECS cunekdoxol «dove piede

d'uomo potesse posarsiy.

Miecnosa cemanmuxu pyxy B JIECKPUNTHUBHOMY TEKCTI BXOJAATH 10 CKJIaay
nepconidikamii. ¥ pomani A. MaHa30H1 iepcoHidikaris 3 I1€CIOBaAMUA CEMAHTHKHU PYyXY
BXKUBAETHCS HA TMO3HAYCHHsI pyXxy mnorisny «Dando un'occhiata in giro, scorrevay
(omucyeThCsl 3 TO3UIIM MOJAIBHOTO 3HAYEHHS BHYTPIINIHBOI MOMKJIMBOCTI 3/1aTHICTh
be3iMeHHOro KOHTpOJIIOBATH MiJICTYN JO BJIACHOTO 3aMKY), @ TAKOX Ha MO3HAYCHHS
JIOPOTH, sIKa BeJa JI0 CTpalrHoro 3aMKy «Quella che (...) saliva al terribile domicilio» Ta
BUTHHAJIACS SIK CTpivKa, 1110 3Miinacs «Si spiegava davanti a chi guardasse di lassu, come
un nastro serpeggiante». lloeqnaHHsi nepcouigikayii 1a ynoodioHenHns, MO MICTUTh
BKa3yBaHHs Ha 3Mit0 K 010J11HHUN CUMBOJI MIACTYITHOCTI, YBUPA3HIOE OMUC HETaTUBHOIO
NEPCOHAXA.

PosrnsinemMo  mooanwvhicme eHympiwinvoi moxcnueocmi Ta i ponb y

(AxTyanpHi muTaHHs mparMatinreictuku [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
JliHrBonparMaTu4Hi 0co0JMBOCTI CMHCJIOBOI'0 MOJIsI IGCKPUNITHBHUX TEKCTIB (HA MaTepiasti AecKpumiii o6pa3y
Oe3iMennoro y pomani A. Manmzoni «3apyueHi» (Vipaincsoro) [Lingvopragmatychni osoblyvosti smyslovogo polja
deskryptyvnyh tekstiv (na materiali deskrypcii' obrazu bezimennogo u romani A. Mandzoni «Zarucheni»)]
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CMUCJIOTBOPEHHI MpU JAECKpUIllli. Y MOJaJbHOMY BHUCIIOBIIOBAHHI BHYTPIIIHBOI
MO>KJIMBOCTI Ha TTO3HAYEHHS BCEMOTYTHOCTI CHHbIOpa A. MaH/130H1 BXXUBAE 2inepoo.y:
«poteva il signore contare a suo bell'agio i passi di chi veniva, e spianargli I'arme contro,
cento volte». MopxanbHe BHCIIOBIIOBAaHHS BHYTPIIIHBOI MOJIIMBOCTI Ha TMO3HAYCHHS
HECITPOMOIKHOCTI BOpPOTIB HAOJM3UTHUCSA 10 BE3IMEHHOTO MICTUTh CUHEKOOX). «NOn
ardiva metter piede nessuno che non fosse ben visto dal padrone del castelloy. Obunsa
MO/JTaJTbHI BUCJIOBJIFOBAHHS YTBOPIOIOTH anmumesy: «poteva il signore contare (...) i passi
di chi veniva, e spianargli l'arme contro» — «non ardiva metter piede nessuno». ABrop
OIMHCY€E HEPIBHICTh CHJI CHHBHOPA, 0€3MEKHE MaHyBaHHS SKOTO aOCONIOTH3YETHCS, Ta
HOT0 BOPOTIB.

J1ii mepcoHaxa OnUCyIOThCS B JJIECKPUNITUBHOMY TEKCTI HE B aCMIEKTI MOJIIEBOCTI, &
B SICIIEKTi HOT0 Xapaxmepucmuky. VeThes mpo moTermiitHo MoxkuBi il Be3iMenHoro,
[0 3yMOBJIIOIOTBCS Horo saxocTsiMu. Hampuknan: «avrebbe potuto, con quella
guarnigione di bravi che teneva lassu, stenderne sul sentiero, o farne ruzzolare al fondo
parecchi, prima che uno arrivasse a toccar la cimay [7, p. 396-397]. ¥ Bucj0BIIOBaHHI
3 Modo Condizionale 3xilicHIOETbCS MOJAETIOBAHHS TOTEHIIIHHO MOYIIMBOI TIOBEIIHKH
be3iMeHHOoro, SIKUii 37aTeH Pa3oM 13 TOJ0BOPI3aMHu, 110 3HAXOAATHCA Y HbOTO Ha CITyXkO01,
MOKJIACTA 3aMETPBO ab0 CKHUHYTH Yy TPIPBY THUX, XTO HAMaraTUMEThCS Oomai
HAOJIM3UTHCS 10 MOTO HEMPUCTYIMHOro 3amKky. Temnopanvhuii mapkep prima che
BXKUBAETHCS Y BUCIIOBIIOBAHHI 3 MOAQJIBLHUM 3HAYCHHSIM BHYTPIIIHBOI MOMKJIMBOCTI 1
BBOJIUTh 1H(OpPMAIIII0 TPO TMOCHIIOBHICTh MOTEHUIMHUX il cy0’ekTa-pedepeHTa.
BxwuBaHHS y cKkiani BUCHOBIIOBaHHS anmumesu «stenderne sul sentiero, o farne
ruzzolare al fondo parecchi» y 4eproBuii pa3 miaKpecitOe BCEMOTYTHICTb CHHBHOpa. SIK

0auuMo, 3MIMCHIOETbCS BepOamizallisi cucmemogopmomeopuux cmuciie, BIACTUBHX
MOOAILHOMY 3HAYEHHIO GHYMPIWMHbLOI MOMCIUBOCMI: «IMMAHCHTHA BIIACTHUBICTHY,
«MOTEHIIIHA 31aTHICThY, «y3araJbHEHICTbY, «OIIHHICTbY, «3YMOBJICHICTDY.

OCKiTbKH TECKPUTITUBHUN TEKCT XapaKTEPHU3Y€EThCS CTATUKOIO, a HE TMHAMIKOIO,
JIECTIOBA CEMAaHTUKU PYyXY BXKHBAIOTHCS Y CKJIAJI1 EPCOHI(IKAIINA MPU OMKCI TPUPOTHUX
s (Saliva, si spiegava, scorreva), a aiecioBa Ha MO3HAYCHHS JIiki cy0’ekTa-pedepeHTa
SK TOTEHIIIHHO MOJIMBUX BBOJSITHCS HE OE3MOCEPE/IHbO, a Yepe3 MOJaibHI J1€CIOBA
BHYTPILIHBOI MOXIIUBOCTI PoOtere («avrebbe potuto» — «stenderne sul sentieroy,
«avrebbe potuto» — «farne ruzzolarey) ta ardire («non ardiva — metter piede»).

OTxke, y OecKpunmugHux meKCmax XyJI0XKHbOI TPO3H JTOMIHYIOYOK €

(Current issues in pragmalinguistics [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
Linguopragmatic Features of the Meaning Field of Descriptive Texts (on the Material of Description of the Character of
Unknown in the Novel of A. Manzoni “Betrothed”) (in Ukrainian) [Lingvopragmatychni osoblyvosti smyslovogo polja
deskryptyvnyh tekstiv (na materiali deskrypcii* obrazu bezimennogo u romani A. Mandzoni «Zarucheni»)]
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GHYmMpIWHA  MOOAIbHICMD, 110 TIOB’SI3ye Y0 ’ekma Ta WOTO  IMMAHEHMHI
xapakmepucmuky, $SKi BU3HAYAIOTh OpPTaHI3allil0 CMHUCIOTBOPEHHA 1 TPOTUAIIOTH
BIJIKpUTOCTI KaHaJiB 1H(opmMmaliiiHoro posroptands. OCKiIbKM Taka iHpOpMaIllis He
BXOAMTH 70 common knowledge, a 3anexuTh Bi KOHKpeTHOro cy0’ekra-pedepenra,
BUHUKAE€ HEOOXIJHICTh EKCIUIIKAllll aBTOPOM XYAO0XKHBOIO TEKCTY YMOB HIPOSIBY
MOTEHIIHHOT 37aTHOCTI, IO TMOSICHIOE YACTOTHICTh BXKMBAHHS Y JECKPUITHBHOMY
MikpoTeKcTi ominHoi jekcukud Ta Modo Condizionale (mnst 3mificHeHHS pO3ropTaHHs
Kay3aJIbHUX CTPYKTYp). TemnopanvHi Mmapkepu BKa3ylOTb Ha )3a2aibHEHICMb,
no8mopoeanicms, MO y3TOIKYETHCS 3 BIIACHE XapaKTEPUCTHKOIO IMIEPQEKTy, SIKU
BXKHBAETHCS HA MMO3HAUEHHS MOBTOPIOBAHUX Al (Y I[bOMY BHUIIAKy BOHHU 3a3BUYail HE
BepOamizyIoThCs), a00 Ha TIOCTIAOBHICTD Jii, THTIOBUX AJis Cy0’ eKTa-pedepeHra.

Tponu, 1m0 BXHUBAIOTHCS B AaHAII30BAaHOMY pPOMaHI, € OPraHi30BaHUMHU 3a
NPUHLIUIIOM peeeanmuoi eudinenocmi, SIKUA B1AOOpa)ka€ KOTHITUBHUN MeXaHI3M
npoTucTaBieHHs (poHa 1 ¢pirypu. CunoHIiMiYHUI pAQ TEKCUYHUX OJUHUIL 3 OLIIHHOIO
KOHOTAIIIE€I0 33/1a€ HETAaTHBHY OIIIHKY y CMHCIOBOMY IMOMi. J[eCKpUNTHUBHUN TEKCT
MO/IEITIOE TIEPLEMIIII0 «3BEPXY JOHUBY, IO Y3rOIKY€ETHCS 3 TAKUMU PUCAMU XapaKTepy
MIEPCOHAXY, K 3BEPXHICTh Ta BIJUTIOJALKYBATICTh. Ilepconighikayia BUKOHYE (PYHKIIIIO
akiieHTyBaHHsI (Sporge in fuori), memonimin — y3acanvnennsi (KBaHTOPHU BCE3arabHOCTI:
tutto, nessuno), 3a JOMOMOTOI0 YyHOOIOHeHHA Ta enimemie 3[1CHIOETbCS HETraTHBHA
OLIIHKA, 3a JOTIOMOTOI0 Zpadauii BepOali3yeTbcs TMEPLENIis y HampsMKy «3TOpU
JIOHU3Y», AHmMuUMme3a BXUBAECTHCA JUIS BepOamizallii mepuentii y HampsMKy «3ropu
JOHU3Y», [0 BKIFOYAETHCS Y KOHTEKCT MPOTUCTOSHHS MiXK HETaTUBHUM TIEPCOHAKEM 1
OTOUYCHHSM. Memonimin Ta CUHeKO0Xa YTBOPIOIOTh aHmume3y, 10 aKIEHTY€e KOHTPACT
MIXK BCECUJIbHICTIO be3iMeHHOro 1 6€3CHIIIsAM MOTro BOPOTIB.

BucHoBku.

CmucnoBe 1ose JeCKPUNTUBHUX TEKCTIB, 1[0 OMKUCYIOTh MEPCOHAXA XYy I0KHBOTO
TBOPY, CXEMaTUYHO MO>KHA MPEJCTAaBUTH y TaKUl CTOCIO: peghepenm-cy6 exm — saKicmo
pechepenma (oyinka) — noxamueni mapkepu (0COOIMBOCTI MEPLEILIi) — MmemMnopaivti
mapxepu (TTOCITITIOBHICTh IOTCHITIMHUX JTiH, TOBTOPIOBAHICTB), PO32OPMAHHS KAY3ANbHUX
cmpykmyp. Oprasizaifisi CMHUCIOTBOPEHHSI JCCKPHUIITUBHOTO TEKCTY BH3HAYAETHCA
MOJIaJIbHUM 3HAYCHHSIM  GHYMPIUWHbOI MOMCIUBOCMI, O IMIUIKYE 3B'SI30K MIXK
cy0’€KTOM Ta HOro IMMAaHEHTHOIO SIKICTIO, III0 BU3HAUAE TUIIOBY MOBEIHKY, 1 OB’ s13aHe
3 y3arajJibHEHICTIO ¥ OUIHHICTIO. B OCHOBI MOJaIbHOrO 3HAYEHHS BHYTPIIIHBOT
MO>KJIMBOCT] 3HaXOJUTHCS 3B 30K «y3arajibHEHa SIKICTh — IOTEHIIIHA 3JaTHICTHY:

(AxTyanpHi muTaHHs mparMatinreictuku [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
JliHrBonparMaTu4Hi 0co0JMBOCTI CMHCJIOBOI'0 MOJIsI IGCKPUNITHBHUX TEKCTIB (HA MaTepiasti AecKpumiii o6pa3y
Oe3iMennoro y pomani A. Manmzoni «3apyueHi» (Vipaincsoro) [Lingvopragmatychni osoblyvosti smyslovogo polja
deskryptyvnyh tekstiv (na materiali deskrypcii' obrazu bezimennogo u romani A. Mandzoni «Zarucheni»)]
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3B’A30K CyO’€KTa Ta MOro IMMaHEHTHHX XapaKTePUCTHK BH3HAYa€ KBAHTYBaHHS
iHpopMallli 1 NpOTHAIE BIAKPUTOCTI KaHaMIB 1H(POpMALiHOrO po3ropraHHa. Yacosi
BIJTHOIIICHHST BUPAXXAIOThCS 3B3BHYail 3a joromororo Imperfetto (moBroproBaHicTs,
y3arainbpHeHicTh), Modo Condizionale (ominnicts), Periodo Ipotetico (posropranus
Kay3aJbHUX CTPYKTYp). ¥ CMHCIOBOMY MpocCTOpi poMaHy A.Mana3oHi «3apydeHi»
JICHOTAaTUBHI JIEKCUYHI OJAMHMUII (OLIHHO HEHTpajbHa JEKCHKA, JIOKATUBHI MapKepH)
MO>KyTh HA0yBaTH OL[IHHOT'O 3HAYEHHS CaMe MiJl BILTMBOM [I1i TIOJIS.

VY  IeCKpUNTHBHUX TEKCTaxX BepOai3yloThCs CHUCTEeMOGOPMOTBOPYL CMHUCIH
«IMMaHEHTHa BIIACTUBICTHY», «IOTCHIIIMHA 3JIaTHICTHY», «OIIHHICTBY», «3yMOBIICHICTHY,
«y3arajgbHeHICTb». Jlo pi3HOPIBHEBUX MOBHHMX 3ac00iB, 10 BepOali3ylOTh 3a3HA4YCHI
cucteMohopMOTBOPYI CMUCIIH, HaJIeXKaTh Imperfetto (TOBTOPIOBAHICT,
y3araibpHeHicTh), Modo Condizionale, rexcuuni oounuyi oyinnoi cemanmuxu
(iMMaHeHTHA BJIACTHBICTB, OIiHHICTH), Periodo Ipotetico (moTeHmiiHA 3MaTHICTD,
3YMOBJICHICTD), €K3UCTCHIIIMHUHN TpeIuKaT €SSere, aiecioBa CEMaHTHKU PYXY Y CKJal
CTHJIICTUYHOTO TIpUiioMy TiepcoHidikallii, JIECIOBa Kay3aJIbHOI CEMaHTUKH, MOJAJIbHI
OJIMHMIN BHYTPIIIHBOI MOXJIHMBOCTI potere, ardire. JloMiHyBaHHS CTaTHKH HaJ
JUHAMIKOIO y IECKPUIITUBHOMY TEKCTI BU3HAYA€ OCOOIMBOCTI (PYHKI[IOHYBaHHS J1€CIIB
CEMAHTHKHU PyXY, IO BXKWBAIOTHCS Yy CKIaAl MEepcoHi(iKaIii Mpu OMHUCI MPUPOTHUX
seuir (Saliva, si spiegava, scorreva). [liecioBa Ha MO3HA4YCHHs il Cy0’e€KTa SK
MOTCHIIIHHO MOJJIMBUX TIpM PO3TOPTaHHI Kay3aJIbHUX CTPYKTYp BBOJSATHCSA HE
Oe3nocepeIHbO, a Yepe3 MOJIANIBHI JIECTIOBAa BHYTPIIIHBOT MOXUIMBOCTI potere, ardire;
IPH [bOMY TEMTIOpATbHI MapKepH (PIKCYIOTh TOCIII0BHICTh TUTIOBHUX JTii.

s neckpumniiii ooOpa3y besimenHnoro y pomasi «3apydeni» A. Mani30H1 obupae
TPOIK, 10 € OpraHi30BaHUMHU 32 TPUHIIUIIOM Ppene6aHmHol euodiieHocmi.
CunoHiMiuHUIl pad JEKCUYHUX OJUHUIL 3 OI[IHHOK KOHOTAIIIEI0 3aJ]a€ HETaTUBHY
OI[IHKY y CMHCJIOBOMY TOJi. JIECKpUNITUBHUI TEKCT MOCIIOE MEPIEMII0 «3BEPXY
JIOHU3Y», 1110 Y3TOJXKYETHCS 3 pUCAMH XapaKkTepy nepcoHaxy. Ilepconighikayis BUKoHye
GyHKIIII0 akieHTyBaHHs (Sporge in fuori), memonimin — yszaeanvhennsi (KBaHTOPH
Bce3araabHOCTI: tutto, Nessuno), ynodionenns ta enimemu — OIIHKHU. 3a JOIOMOTOIO
anmume3u Ta 2padayii BepOANIZYETbCS MEPLENLis y HANPSAMKY «3rOpU JOHHU3Y.
KitouoBuM Tpornom € anmumesa, 1o BioOpakae MPOTUCTOSHHS MK HEraTUBHUM
MEPCOHAKEM 1 OTOYCHHSM. MemoHimia Ta CUHeKOOXa YTBOPIOIOTH aHmumesy, 110
aKIEHTY€ KOHTPACT MK BCECUIIBHICTIO be3iMeHHOT0 1 6€3CHIIIsIM MOTr0 BOPOTIiB.

(Current issues in pragmalinguistics [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
Linguopragmatic Features of the Meaning Field of Descriptive Texts (on the Material of Description of the Character of
Unknown in the Novel of A. Manzoni “Betrothed”) (in Ukrainian) [Lingvopragmatychni osoblyvosti smyslovogo polja
deskryptyvnyh tekstiv (na materiali deskrypcii* obrazu bezimennogo u romani A. Mandzoni «Zarucheni»)]
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IlepcnekTUBM MOAAIBIINX JOCTIIKEHb., Y TOJAIBIIOMY MOXXHA OCIIIUTH
JIHTBOIParMaTU4Hi OCOOJIMBOCTI JMECKPUNTHBHUX TEKCTIB Yy XYMOXKHIM MPO31 1HIIHX
1TAMIMChKUX TMHCHhbMEHHUKIB, @ TaKOX JIIHIBOIIParMaTU4yHi OCOOJIMBOCTI HApaTUBHUX
TEKCTIB 1 YTOUYHUTU KpUTepii qudepeniianii JEeCKPUNTUBHUX 1 HAPaTUBHUX TEKCTIB.
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